




有 無
Có   Không

太枠の中を記入してください。記入された連絡先は豊田市役所からの連絡にのみ使用します。Vui lòng điền trong khung in đậm. Chúng tôi chỉ sử dụng địa chỉ liên hệ quý vị đã điền để liên lạc từ ủy ban thành phố Toyota.【ベトナム語版】

 頼んだ人（異動者本人または世帯主）  Người yêu cầu (người thay đổi hoặc chủ hộ)

 窓口に行く人（代理人） Người đi đến quầy (người đại diện)

（自署のとき押印不要）
(Không cần đóng dấu khi tự ký tên)

㊞
Đóng dấu

厚
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□　資格確認書後日送付
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有 無
Có   Không

有 無
Có   Không

有 無
Có   Không

有 無
Có   Không

国保

Bảo hiểm sức 

khỏe quốc dân令和       　 　年   　　 月 　  　日

REIWA               năm             tháng             ngày
令和       　 　年   　　 月 　  　日

REIWA               năm             tháng             ngày

□異動者本人
  Bản thân người thay đổi

□世帯主
  Chủ hộ

代理人が届出する場合は委任状を添付するか、下部の≪委任欄≫の記入が必要です。
Nếu người đại diện đăng ký, cần đính kèm giấy ủy quyền hoặc phải điền vào ≪Cột Ủy quyền≫ ở dưới cùng.

世帯主
Chủ hộ

届出日
Ngày đăng ký

窓口に
来た人

Người đến 
quầy làm thủ 

tục

新しい
住所

Địa chỉ
mới

今まで
の住所

Địa chỉ từ 
trước

cho đến nay

 ふりがな    Furigana

 アパート名・号数等    Tên căn hộ, số phòng v.v.

 □転出証明書に同じ　Giống như giấy chứng nhận chuyển đi     □特例転出届出済  Đã đăng ký chuyển đi ngoại lệ

 アパート名・号数等   Tên căn hộ, số phòng v.v.
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（備考）□　異動日確認済
□　本人確認　１有　２無・代　〔　免　パ　個　住　身　在　特　　他２点　　その他　〕
□　転入時国保確認　　□　保険税説明済　　　　□　本籍地確認済　　　□　住基ネット確認済
□　母子手帳後日　　　□　転出証明書コピー　　□　就学児童生徒有〔　　　月　　　日〕（直）

 本籍　　　□　新住所と同じ　　□　新世帯主と同じ　　□　変更なし
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氏名  Họ và tên

無

男
Nam

2

氏名
Họ và tên

 住所
 Địa chỉ

1

女
Nữ

 năm・tháng・ngày

 連絡先
 Địa chỉ liên hệ: (                )                          ―

氏名
Họ và tên

得 種変 喪

・　・

介
護異動

前種
基礎年金番号

得　種変　喪
年月日

異動
事由

国民年金

有

無

生年月日
Ngày tháng năm sinh

性別
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 筆頭者　　□　新世帯主　　□　本人

１３
得 種変 喪

有

・　・

有

・　・

住

職業 
Nghề nghiệp
学年  Lớp

世

帯

分

3

旧　国保記号番号

　　　　　ー
納税相談　 　有　  無

・　・

 năm・tháng・ngày 男
Nam

2

ふりがな  Furigana

異
動
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 đ

ổi 住民票コード 
Mã phiếu thường trú

個人番号  Mã số cá nhân

新　国保記号番号

　　　　　ー

世帯主との続柄
Mối quan hệ với 

chủ hộ

 năm・tháng・ngày

申
請

印鑑
資
格 得喪年月日

4

女
Nữ

 năm・tháng・ngày

・　・

国民健康保険

個

２任 無 無
有　　無

有
有

無

　   ・　 ・
回収

男
Nam

住 有 有　無

２任 無 無

有

得 種変 喪

無無 無
マイナ保険証

無

１３
得 種変 喪

有

有 有
得  　喪

・　・
個 回収

住
１３

直

無

回収

説明済　□　入籍　　□　母子 
　　　　□　保険　　□　年金

児童手当〔　新　直　消　公　増　減　変　無　〕
子医療　〔　新　直　後　消　変　〕

有　無
有

得  　喪

≪委任欄≫私は窓口に行く人にこの住民異動届を委任します。
≪Ô ủy quyền≫Tôi ủy quyền việc đăng ký thay đổi thường trú này cho người đi đến quầy.

・　・ 女
Nữ ２任

□　後期　　□　介護　　□　障がい
□　福祉　　□　国保　　□　母子

変更

後日
マイナ保険証

直 未回収

有　無

回収

未回収

得  　喪

　   ・　 ・

マイナ保険証

有　　無
無

無

得  　喪

　   ・　 ・
無 回収

無
マイナ保険証

直 未回収

直 未回収 有　　無

有　無

　   ・　 ・
無

代理人が頼んだ人の豊田市内での同一世帯員の場合以外は、≪委任欄≫は頼んだ人が記入してください（頼んだ人の氏名は自署また
は記名押印）。  Trừ khi người đại diện là thành viên trong cùng một hộ gia đình trong thành phố Toyota với người yêu cầu, người yêu cầu vui lòng 
điền vào ≪Ô Ủy quyền≫ (tên của người yêu cầu phải được ghi tên đóng dấu).
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Địa chỉ liên hệ

（　　　　　　　　　）　　　　　　　　―□代理人
    Người đại diện

住所（代理人は記入）
Địa chỉ (Người đại diện điền)
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氏名   Họ tên

（加入時要届出）

個人番号
変更時期

国　民　健　康　保　険
□　全部　　　　□　一部

国民年金異動事由
06 02 06 21

20 配

死

亡

国民年金（国外転入）

　□　社会保障協定
　　　により加入不要

変更

後日

有
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期

有

無

住基・番号
カード

無

回収

回収

変更

後日

回収

変更

後日



Cách điền đơn

Ví dụ mẫu

Vui lòng đọc kỹ cách điền mẫu Đơn đăng ký Hệ thống thanh toán đặc biệt dành cho sinh viên. Thực hiện theo mục nhập mẫu bằng mực đỏ để điền thông tin

cụ thể vào đơn, bằng tiếng Nhật, bảng chữ Latinh hoặc số (A,B,C,... và 1,2,3,....). Lưu ý rằng, nếu đơn không đầy đủ hoặc thiếu dữ liệu cần thiết, chúng tôi

cần trả lai đơn của ban và yêu cầu ban điền dữ liêu bằng tiếng Nhất, điều này có thể gây châm trễ trong quá trình xử lý đơn.

Điền 12 chữ số của "My Number" (mã số cá nhân của bạn tại Nhật Bản)
hoặc 10 chữ số của Mã số trợ cấp cơ bản vào mục ①. (Đối với Mã số

hưu trí cơ bản, vui lòng điền số từ trái sang phải).

Điền họ tên của bạn vào mục 3.

Hãy điền năm mà bạn muốn đăng kí chế độ thanh toán đặc biệt

(hoãn thanh toán) vào mục 5.

Một năm đăng ký bao gồm từ tháng 4 đến tháng 3 năm sau. Ví dụ:

nếu bạn đăng ký cho năm2025, hãy nhập tháng 4 năm 2025. 4. và

tháng 3 năm 2026.

Bạn có thể đăng ký lại cho giai đoạn trước trong tối đa 25 tháng kể

từ ngày nộp đơn, miễn là bạn từ 20 tuổi trở lên và là sinh viên

trong giai đoạn này. Tuy nhiên, nếu bạn đã thanh toán khoản phí

cho một số tháng trong suốt 25 tháng, khoản đóng góp đã thanh

toán sẽ không được hoàn lại.

Vui long điền ngày/tháng nhập học và ngày tốt nghiệp dự kiến vào mục 6

<<QUAN TRỌNG>> Vui lòng cho biết thu nhập của bạn trong năm

trước với năm nộp đơn vào phần D. Khoanh tròn 1 nếu không có

thu nhập, 2 nếu thu nhập từ 1.280.000 yên trở xuống, hoặc 3 nếu

thu nhập trên 1.280.000 yên.

Lưu ý: Thu nhập ở đây có nghĩa là thu nhập của bạn trừ đi các chi

phí cần thiết ở Nhật. Nếu bạn chưa khai thuế hoặc bạn

không biết, vui lòng tham khảo ý kiến văn phòng thành phố
nơi ban đăng ký đia chỉ.

Nếu bạn chuyển từ đến nước ngoài trong năm đăng ký ở mục 5.

vui lòng nhậptên quốc gia và ngày bạn chuyển từ đến ở mục 13. (Vi

dụ: Nếu hiện tại bạn chuyển từ Hoa Kỳ đến Nhật Bản vào ngày 1

tháng 4 năm 2025, vui lòng viết "Chuyển đến từ Hoa Kỳ vào ngày 1

tháng 4 năm2025")

Vui lòng cung cấp bản sao (khỗ giấy A4) của một hoặc cả hai mặt

thẻ sinh viên "GAKUSEISHO" của bạn, hoặc bản gốc giấy chứng

nhận tình trạng sinh viên "ZAIGAKUSHOMEISHO", có ghi thời gian

đi học (ngày nhập học và dự kiến tốt nghiệp), năm học, và ngày hết
hạn thẻ.

Trong phần đầu tiên của đơn, bạn với tư cách là người nộp đơn, cho biết rằng bạn đang đăng ký Hệ thống thanh toán

ặc biệt dành cho sinh viên. Bạn cũng tuyên bố ở đây rằng thông tin về bạn, bao gồm cả thu nhập của năm trước là đầy

đủ và chính xác. Sau đó, bạn chấp thuận và ủy thác cho Dịch vụ hưu trí Nhật Bản (JPS) và các văn phòng thành phố

chia sẻ thông tin cá nhân bao gồm thu nhập, những thông tin cần thiết để kiểm tra đơn đăng ký của bạn.

様式コード

4 6 2 3

日本年金機構理事長 あて 今和2025年4月1日 ■学生納付特例事務法人等 市区町村 日本年金機構
以下のとおり学生納付特例を申請しま
また、前年所得の記入内容に誤りがないことを申し立てします。
この申請に必要な本人に関する情報(所得情報、生活保護受給情

報等)の確
金機場にお話

〒 123- 4567

Địa chi của bạn

TOKYOTO, SUGINAMIKU, TAKAIDONISHI, 1-2-3

Ho và tên của ban

保険者氏名 JOHN SMITH

基本情報

B.

INEです。または基礎年金番号)」欄に左詰めで記入してください。

XXXXXX XXXX(または基礎

(フリガナ)
Ho và tên

氏名
JOHN SMITH

生年月日 7. 平成 1990 8円 10
自宅

lố điên thoạl
4
電話番号
電話番号

電話 080 -XXXX- XXXX

Mục điền thời hạn muốn đăng kí

Mục điền thời gian dự tính

Đơn đăng ký đặc biệt dành cho sinh viên thanh toán phí bảo hiêm hưu trí quốc gi

国民年金保険料学生納付特例申請書

その他(

Vui lòng điền ngày nộp hồ sơ (yyyy/mm/dd), địa chỉ tính đến ngày
nộp hồ sơ và tên của bạn (điền bằng chữ cái alphabet như trên

hộ chiếu của bạn).

Hãy điền ngày tháng năm sinh của bạn (yyyy/mm/dd) vào mục
2.

Nhập số điện thoại của bạn vào 4. Khoanh tròn vào loại điện

thoại: 1. cho điện thoại gia đình, 2. cho điện thoại di động, 3. cho

điện thoai nơi làm việc, 4. cho các điện thoai khác.

Hãy điền tên trường mà bạn đang theo học vào mục D.

Hãy điền tên tỉnh, tên quận / thành phố và tên thị trấn / làng mà

bạn đang sống vào mục 8.

Khoanh tròn vào mục tương ứng trong phần số 9. 1. học sinh -

sinh viên (bằng cấp khi tốt nghiệp), 2. khóa học tương ứng, 3.

kiểm toán viên được tín nhiệm "KAMOKU RISHUSEI", 4. nghiên

cứu sinh, 5. Khác.

Vui lòng điền ngày hết hạn được in trên thẻ sinh viên của bạn ở

mục 10. Nếu thẻ sinh viên của bạn không có ngày hết hạn thì

không cần thiết phải điền.

Nếu bạn đăng ký hệ thống thanh toán đặc biệt vì bạn thất nghiệp,
ví dụ: từ chức một công ty, vui lòng nhập ngày (yyyy/mm/dd) của

ngày sau khi từ chức vào mục 12.

Nếu bạn đã được bảo hiểm việc làm trước khi từ chức, hãy

khoanh tròn" " (có) hiển thị ở bên phải dấu mũi tên ⇒ và

nộp tài liệu bằng chứng để chứng minh bảo hiểm. Nếu không

được bảo hiểm, chỉ càn khoanh tron “なし” (không) (xem trang

1 để biết các tài liệu cụ thể).

2028年 3月まで

本
請期間
(学生を 会和2025年 4 月から 令和2026年 3

thee oc tại trường
在学予定
期間 2025年 4 月から 平成

Tên trường Dịa chỉ trường

学校の名
学校の TOKYOTO RSUGINAMIKU. XX-CHO

ABC University 所在地

1 学生(学位あり)

3. 科目履修生

4. 研究生
その他 Hình thức học11. 学生 付特例

平成 Ngày hết han thẻ sinh viên
月末 は、人不要です。

学生の区分

学生証の

有効期限

前年所得

特例認定
区分(

13

備考

会和 2026 年 3

なし
・あり ( 128万円以下

3. あり ( 128万円超)

「制度に該当しない場合がありますので、あらかじめご了承ください。

Mục điên về thu nhập năm ngoái

16歳以上19歳未満の扶養親族 【あり

失業2025年4月1日 ⇒ 雇用保険加入

なし】

あり ・なし) 2. 天災等 3.

Chuyển đến từ Hoa Kỳ vào ngày 1 tháng 4 năm 2025

※ 所得に関する情報について、関係法令に基づき、申告義務がある場合には、正しく申告する必要があります。

【留意事項】

市区町村確認欄 学生証確認済 Π

○学生証のコピーをA4判で添付してください。

○学生証裏面に有効期限、学年、入学年月日の記載がある場合は裏面のコピーも必要です。
○在学証明書を添付される場合は、学生証のコピーは必要ありません。

2
3



国民年金被保険者関係届（申出書）記入例（ベトナム語）
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